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Wyrażenie pro auctore umieszcza się na recep-

cie wówczas, kiedy lekarz (od niedawna również 

farmaceuta) wypisuje receptę dla siebie samego. 

Składa się ono z przyimka pro – „dla” i rzeczow-

nika auctor – „sprawca, twórca”. Zatem zwrot 

pro auctore należy przetłumaczyć „dla twórcy” 

(w domyśle recepty). Język łaciński, podobnie jak 

język polski, jest językiem fleksyjnym, w którym 

rzeczowniki odmieniają się przez przypadki. Jeżeli 

przed rzeczownikiem pojawia się przyimek, należy 

ten rzeczownik postawić w odpowiednim przypad-

ku. Po przyimku pro stawia się wyraz w ablativus, 

który jest odpowiednikiem polskiego narzędnika, 

stąd wyrażenie pro auctore. 

Najczęstszym błędem, jaki zauważyłam, po-

pełnianym w tym wyrażeniu przez wystawia-

jących recepty nie jest niepoprawna końcówka 

rzeczownika, ale użycie wyrazu autore zamiast 

auctore, pochodzącego oczywiście z języka pol-

skiego. Wyraz „autor” nie jest wyrazem łaciń-
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W polskiej recepturze lekarskiej przyjęło się używać nazewnictwa łacińskiego przy wypisywaniu składników na lek 
recepturowy, który farmaceuta przygotowuje w aptece. Łacińskie są również skróty wyrazów oznaczających polecenia: 
co należy zrobić z tymi składnikami, jaką postać ma mieć lek i co dalej z nim się dzieje. Oprócz tego na recepcie używa 
się też łacińskich zwrotów pro auctore i pro familia. Postanowiłam zwrócić uwagę na te dwa zwroty, ponieważ często 
pojawiają się w nich błędy wynikające ze słabej znajomości lub nieznajomości leksyki i gramatyki łacińskiej.

skim, nie może być zatem używany w łacińskim 

wyrażeniu z przyimkiem pro. 

Drugi zwrot – pro familia, umieszcza się na 

recepcie wówczas, kiedy lekarz (od niedawna 

również farmaceuta) wypisuje receptę dla najbliż-

szych członków rodziny, do której przepisy prawa 

zaliczają: małżonka, wstępnych i zstępnych w linii 

prostej oraz rodzeństwo. Tu sprawa jest podob-

na, jak przy pro auctore. Wyrażenie składa się ze 

wspomnianego wyżej przyimka pro – „dla” oraz 

rzeczownika familia – „rodzina”. Rzeczownik ten 

jest tu również użyty w ablativus, ale tak się skła-

da, że przypadek ten ma taką samą końcówkę, jak 

mianownik (nominativus). Błędem natomiast jest 

pisanie tego wyrażenia w postaci pro familiae, co 

wielokrotnie obserwuję w różnych publikacjach, 

czy artykułach internetowych.

Podsumowując więc, poprawne zwroty to: 

pro auctore – „dla twórcy” i pro familia – „dla 

rodziny”.
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Aimed at English-speaking students of medicine, this textbook has evolved from the Author’s 
long-standing experience in teaching Latin at the Medical University of Warsaw, Poland. The contents, 
including grammar and vocabulary, are arranged specifically to help achieve the elusive goal of mas-
tering basic medical Latin in the few hours allocated for that purpose in medical school curricula. Latin 
and Greek in Medicine enhanced with English phonetic transcription of Latin origin words and phrases 
may also be used in both teaching and studying medical English, as well as a self-study option.

ʽLatin and Greek in Medicine’ makes a significant contribution both to linguistic studies, whether Latin 
or English, and the topic of language culture. The book can be seen not only as an important source of 
information for linguists, but it also forms a textual foundation indispensable in constructing, estab-
lishing, or specifying the meaning of existing and new medical terms or definitions.
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The book ʽLatin and Greek in Medicine’ is addressed primarily to the students of medicine and den-
tistry. It covers the rudiments of the Latin and Greek vocabulary and grammar necessary for under-
standing of medical terms. It may serve as a textbook or as a reference manual for both students and 
medical professionals.
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Beata Olędzka, PhD, is a recognized lecturer of medical Latin and Polish as a Sec-
ond Language at the Medical University of Warsaw. She teaches medical Latin in 
Polish to students of Medicine, Dentistry and Pharmacy, and in English to students 
of English Division and English Dentistry Division. She has published research pa-
pers and textbooks of medical Latin, as well as a number of articles on medical 
terminology and the history of medicine.
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